
Nagrade

Član 34
Ministarstvo, na predlog Uprave, dodjeljuje nagrade istaknu-

tim iseljenicima i njihovim organizacijama za poseban doprinos
koji su dali jačanju veza sa Crnom Gorom, i to: 

- nagrada za očuvanje državnog identiteta i pripadnosti Crnoj
Gori;

- nagrada za doprinos u oblasti kulture;
- nagrada za doprinos u oblasti diplomatije i promocije Crne

Gore;
- nagrada za doprinos unapređenju privrednog partnerstva sa

Crnom Gorom; 
- nagrada za dobročinstvo;
- nagrada za doprinos u oblasti sporta. 
Nagrade iz stava 1 ovog člana, dodjeljuju se svake druge

godine. 
Bliže kriterijeme i postupak dodjele nagrada iz stava 1 ovog

člana propisuje Ministarstvo. 

Dani iseljenika 

Član 35
Radi jačanja veza sa iseljenicima, po pravilu jednom godišn-

je, održava se manifestacija „Dani iseljenika“.
Vrijeme održavanja i program manifestacije iz stava 1 ovog

člana određuje Ministarstvo. 

IV. EVIDENCIJE

Vođenje evidencija

Član 36
Uprava vodi evidencije o iseljenicima, organizacijama isel-

jenika, fondacijama i legatima otvorenim za stipendiranje studena-
ta iz Crne Gore, koje su osnovali iseljenici. 

Uprava za iseljenike u saradnji sa drugim državnim organima,
na lični zahtjev, izdaje iseljeničku knjižicu, kao javnu ispravu koja
ise ljeniku služi u svrhe predstavljanja i identifikacije kod državnih
organa Crne Gore, za vrijeme boravka u Crnoj Gori i u druge
svrhe se ne može koristiti. Pravo na izdavanje iseljeničke knjižice
imaju samo lica koja nijesu državljani Crne Gore.

Iseljenička knjižica može se izdati i članovima uže porodice
iseljenika koji sa njim žive u zajedničkom domaćinstvu.

Iseljenička knjižica izdaje se sa rokom važenja od 20 godina.
Imaocu iseljeničke knjižice mogu se drugim propisom utvrdi-

ti određene povoljnosti i olakšice u smislu investiranja i drugih
ekonomskih aktivnosti, a posebno za one poslove koje su od
značaja za državne i nacionalne interese Crne Gore.

Obrazac zahtjeva, izgled i sadržaj iseljeničke knjižice propi -
suje Vlada. 

Evidencije iz stava 1 ovog člana, vode se u elektronskoj
formi. 

Evidencija o iseljenicima 

Član 37
Evidencija o iseljenicima, pored ostalih, sadrži i sljedeće po -

datke: lično ime, jedinstveni matični broj, datum, mjesto i državu
rođenja, zemlju prijema, grad i adresu boravka, zanimanje, stepen
obrazovanja i naučnu oblast, užu specijalnost, mjesto rada i kon-
takt podatke (telefon, faks, internet stranica, društvene mreže). 

Evidencija o organizacijama iseljenika, fondacijama i legatima
koje su osnovali iseljenici

Član 38
Evidencija o organizacijama iseljenika, fondacijama i legati-

ma iz člana 36 ovog zakona, pored ostalih, sadrži i sljedeće po -
datke: naziv organizacije/fondacije/legata, jezik zemlje prijema,
oblik organizovanja, oblast djelovanja, ciljeve organizovanja, vrste
akti vnosti, sjedište organizacije, lično ime osnivača, lično ime lica
koje zastupa organizaciju, članstvo u savezu ili drugom udruženju
u Crnoj Gori ili inostranstvu i kontakt podatke. 

Izvori i obrada podataka u evidencijama

Član 39
Evidencije iz člana 36 ovog zakona vode se na osnovu prijave

za upis u evidenciju i na osnovu podataka drugih državnih organa i
organa državne uprave.

Na lične podatke u evidenciji iz člana 37 ovog zakona, prim-
jenjuju se odredbe zakona kojim se uređuje zaštita podataka o
ličnosti.

Lični podaci iz evidencije iz člana 37 ovog zakona, brišu se
nakon godinu dana od smrti lica. 

V. FINANSIRANJE 

Sredstva 

Član 40
Sredstva za očuvanje i jačanje saradnje sa iseljenicima obezb-

jeđuju se iz budžeta Crne Gore, donacija i kroz međunarodne pro-
jekte.

Budžetska sredstva za namjenu očuvanja i jačanja saradnje sa
iseljenicima obezbjeđuju se najmanje na nivou od 0,06 % godišn-
jeg budžeta Crne Gore.

Kriterijume za raspodjelu i upravljanje sredstvima iz stava 1
ovog člana, propisuje Ministarstvo.

VI. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Rok za donošenje podzakonskih akata

Član 41
Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u

roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Stupanje na snagu 

Član 42
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja

u „Službenom listu Crne Gore“.

Broj: 23-3/15-1/21
EPA 700 XXV
Podgorica, 31. jul 2015. godina

Skupština Crne Gore 25. saziva
Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r.

971.
Na osnovu člana 95. tačka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENI I DOPUNAMA

ZAKONA O SIGURNOSTI POMORSKE PLOVIDBE

Proglašavam Zakon o izmjeni i dopunama Zakona o sig-
urnosti pomorske plovidbe, koji je donijela Skupština Crne Gore
25. saziva na devetoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasi-
jedanja u 2015. godini, dana 31. jula 2015. godine.

Broj: 01-739/2 
Podgorica 10. avgusta 2015. godine

Predsjednik Crne Gore,
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Ama -
ndmana IV stav 1 na Ustav Crne Gore, Skupština Crne Gore 25.
saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedan-
ja u 2015. godini, dana 31. jula 2015. godine, donijela je
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Z A K O N
O IZMJENI I DOPUNAMA ZAKONA O SIGURNOSTI

POMORSKE PLOVIDBE

Član 1
U Zakonu o sigurnosti pomorske plovidbe („Službeni list

CG", br. 62/13 i 06/14), član 108 mijenja se i glasi:

„Ovlašćenje o osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti

Član 108
Član posade broda koji vrši poslove kojima se obezbjeđuje

plovidba može da bude lice koje ima najmanje 16 godina života,
koje je steklo odgovarajuće zvanje i ima odgovarajuće ovlašćenje
o osposobljenosti za vršenje poslova toga zvanja i ovlašćenja o
posebnoj osposobljenosti, kao i pripravnik za sticanje zvanja.

Zvanje člana posade broda može steći lice koje ispunjava
uslove u pogledu stručne spreme i plovidbenog staža i ima
završenu odgovarajuću obuku i položen ispit za sticanje odgovara-
jućeg zvanja.

Član posade broda koji je stekao odgovarajuće zvanje i dobio
odgovarajuće ovlašćenje o osposobljenosti, mora da ima i odgo-
varajuća ovlašćenja o posebnoj osposobljenosti.

Ovlašćenja o posebnoj osposobljenosti stiču se nakon
završene obuke i položenog ispita za sticanje odgovarajućeg
ovlašćenja o posebnoj osposobljenosti.

Ovlašćenja o osposobljenosti i ovlašćenja o posebnoj
osposobljenosti izdaju se na period od pet godina, osim ovlašćenja
o osposobljenosti za: VHF DSC radio-operator (CEPT 31-04E),
brodskog mehaničara i brodskog kuvara koja se izdaju na neo-
dređeno vrijeme.

Pomorac je ovlašćen da na brodu obavlja brodske poslove
onog nivoa odgovornosti za koje je osposobljen i za koje je stekao
zvanje i dobio ovlašćenje o osposobljenosti, kao i sve brodske
poslove koji se obavljaju na nižem nivou odgovornosti u okviru
iste službe.

Ovlašćenje za obavljanje poslova na nižem nivou odgov-
ornosti u okviru iste službe, izdaje se na period važenja ovlašćenja
na osnovu kojeg se izdaje to ovlašćenje.

Vrste zvanja članova posade broda, vrste ovlašćenja o
osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti, bliže uslove u pogledu
stručne spreme i plovidbenog staža za sticanje zvanja, radi izda-
vanja ovlašćenja o osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti, pro-
gram i način obuke i polaganja ispita za sticanje zvanja, program i
način obuke i polaganja ispita o posebnoj osposobljenosti, obrasci
ovlašćenja, način izdavanja ovlašćenja i evidencija izdatih
ovlašćenja utvrđuje se propisom Ministarstva.”

Član 2
Poslije člana 108 dodaje se novi član koji glasi:

„Obnova ovlašćenja o osposobljenosti i posebnoj
osposobljenosti

Član 108a
Ovlašćenja o osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti koja

se izdaju za period od pet godina, obnavljaju se za isti period ako
pomorac ispunjava sljedeće uslove:

- ima najmanje godinu dana plovidbenog staža tokom
prethodnih pet godina na dužnostima iz tog ovlašćenja, ili najman-
je godinu dana radnog staža tokom prethodnih pet godina na
poslovima koji su izjednačeni sa poslovima iz tog ovlašćenja; ili

- je završio obuku i položio odgovarajući ispit za obnovu
ovlašćenja o osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti.

Plovidbeni staž koji je ostvaren na upravljačkom nivou, sma-
tra se priznatim plovidbenim stažom za obnavljanje ovlašćenja na
upravljačkom nivou.

Vrijeme provedeno na brodu dok se brod nalazi u raspremi ne
priznaje se u plovidbeni staž.

Program, način obuke i polaganja ispita za obnovu ovlašćenja
o osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti utvrđuju se propisom
Ministarstva.

Propisom iz stava 4 ovog člana određuju se i poslovi koji su
izjednačeni sa poslovima iz ovlašćenja o osposobljenosti i poseb-
noj osposobljenosti.”

„Donošenje propisa

Član 3
Propisi iz člana 108 stav 8 i člana 108a stav 4 ovog zakona

donijeće se u roku od 15 dana od dana stupanja na snagu ovog
zakona.“

„Obuka završena tokom redovnog školovanja

Član 4
Obuku iz člana 108 ovog zakona za sticanje ovlašćenja o

osposobljenosti i posebnoj osposobljenosti, nijesu dužna da završe
lica koja su taj program obuke završila tokom redovnog školovan-
ja u pomorskoj školi.“

„Izdavanje ovlašćenja o osposobljenosti

Član 5
Lučka kapetanija će na zahtjev pomorca kojem su do stupanja

na snagu ovog zakona izdata ovlašćenja o osposobljenosti, izdati
nova odgovarajuća ovlašćenja u skladu sa ovim zakonom i to:

1) kormilaru i kormilaru (STCW Reg.II/5) - ovlašćenje o
osposobljenosti za kormilara (STCW Reg. II/5) i ovlašćenje o
osposobljenosti za člana plovidbene straže (STCW Reg.II/4);

2) članu plovidbene straže (STCW Reg.II/4) - ovlašćenje o
osposobljenosti za kormilara (STCW II/5) i ovlašćenje o
osposobljenosti za člana plovidbene straže (STCW Reg.II/4);

3) brodovođi ograničene plovidbe, odnosno zapovjedniku
broda do 100 BT - ovlašćenje o osposobljenosti za zapovjednika
broda do 100 BT u maloj obalnoj plovidbi;

4) zapovjedniku broda do 200 BT u nacionalnoj plovidbi -
ovlašćenje o osposobljenosti za zapovjednika broda do 200 BT u
unutrašnjim morskim vodama i teritorijalnom moru Crne Gore;

5) brodovođi, odnosno oficiru plovidbene straže na brodu do
500 BT u maloj obalnoj plovidbi (STCW Reg.II/3) - ovlašćenje za
oficira plovidbene straže na brodu do 500 BT u maloj obalnoj
plovidbi (STCW Reg. II/3), a zapovjedniku broda do 500 BT u
maloj obalnoj plovidbi (STCW Reg.II/3) - ovlašćenje o
osposobljenosti za zapovjednika broda do 500 BT u maloj obalnoj
plovidbi (STCW Reg. II/3);

6) oficiru palube, odnosno oficiru plovidbene straže na brodu
od 500 BT ili većem -ovlašćenje o osposobljenosti za oficira
plovidbene straže na brodu od 500 BT ili većem (STCW Reg. II/1);

7) zapovjedniku broda od 500 BT do 3000 BT (STCW II/2) i
prvom oficiru palube na brodu od 500 BT do 3000 BT (STCW II/2)
- ovlašćenje o osposobljenosti za zapovjednika broda od 500 BT do
3000 BT (STCW II/2) i ovlašćenje o osposobljenosti za prvog ofi-
cira palube na brodu od 500 BT do 3000 BT (STCW II/2);

8) prvom oficiru palube, odnosno prvom oficiru palube na
brodu od 3000 BT ili većem - ovlašćenje o osposobljenosti za prvog
oficira palube na brodu od 3000 BT ili većem (STCW Reg. II/2);

9) kapetanu duge plovidbe, odnosno zapovjedniku broda od
3000 BT ili većem - ovlašćenje o osposobljenosti za zapovjednika
broda od 3000 BT ili većeg (STCW Reg. II/2);

10) radio operatoru sa opštim ovlašćenjem, odnosno GMDSS
radio operatoru sa opštim ovlašćenjem - ovlašćenje o ospo so -
bljenosti za GMDSS radio operatora sa opštim ovlašćenjem
(STCW Reg.IV/2);

11) radio operatoru sa ograničenim ovlašćenjem, odnosno
GMDSS radio operatoru sa ograničenim ovlašćenjem - ovlašćenje
o osposobljenosti za GMDSS radio operatora sa ograničenim
ovlašćenjem(STCW Reg.IV/2);

12) VHF DSC radio operatoru ( CEPT 31-04E) - ovlašćenje o
osposobljenosti za VHF DSC radio operatora;

13) brodskom kuvaru - ovlašćenje o osposobljenosti za brod-
skog kuvara;

14) mornaru-motoristi - ovlašćenja mornara-motoriste;
15) voditelju jahte do 100, 200 i 500 BT - voditelja jahte do

100, 200 i 500 BT;
16) brodskom mazaču i mazaču (STCW Reg.III/5) -

ovlašćenje o osposobljenosti za mazača (STCW Reg. III/5 i
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ovlašćenje o osposobljenosti za člana plovidbene straže u mašin-
skom odjeljenju (STCW Reg.III/4);

17) brodskom mehaničaru - ovlašćenje o osposobljenosti za
brodskog mehaničara;

18) članu plovidbene straže u mašinskom odjeljenju (STCW
Reg. III/4) - ovlašćenje o osposobljenosti za mazača (STCW
Reg.III/5) i ovlašćenje o osposobljenosti za člana plovidbene stra -
že u mašinskom odjeljenju (STCW Reg.III/4); ž

19) brodskom mašinovođi, odnosno oficiru plovidbene straže
na brodu sa mašinskim kompleksom pogonske snage do 750 kW -
ovlašćenje o osposobljenosti za oficira plovidbene straže u mašin-
skom odjeljenju na brodu sa mašinskim kompleksom pogonske
snage do 750 kW, a upravitelju mašine na brodu sa mašinskim ko -
mpleksom pogonske snage do 750 kW - ovlašćenje o osposo -
bljenosti za upravitelja mašine na brodu sa mašinskim komplek-
som pogonske snage do 750 kW;

20) oficiru mašine, odnosno oficiru plovidbene straže na bro -
du sa mašinskim kompleksom pogonske snage od 750 kW ili
jačim - ovlašćenje o osposobljenosti za oficira plovidbene straže
na brodu sa mašinskim kompleksom pogonske snage od 750 kW
ili jačim (STCW Reg. III/1);

21) upravitelju mašine na brodu sa mašinskim kompleksom
pogonske snage od 750 kW do 3000 kW (STCW III/3) i drugom
oficiru mašine na brodu sa mašinskim kompleksom pogonske
snage od 750 kW do 3000 kW (STCW Reg. III/3) - ovlašćenje o
ospo sobljenosti za upravitelja mašine na brodu sa mašinskim kom-
pleksom pogonske snage od 750 kW do 3000 kW (STCW III/3) i
ovlašćenje o osposobljenosti za drugog oficira mašine na brodu sa
mašinskim kompleksom pogonske snage od 750 kW do 3000 kW
(STCW Reg. III/3);

22) drugom oficiru mašine, odnosno drugom oficiru mašine
na brodu sa mašinskim kompleksom pogonske snage od 3000 kW
ili jačim - ovlašćenje o osposobljenosti za drugog oficira mašine
na brodu sa mašinskim kompleksom pogonske snage od 3000 kW
ili jačim (STCW Reg. III/2);

23) upravitelju mašine, odnosno upravitelju mašine na brodu
sa mašinskim kompleksom pogonske snage od 3000 kW ili jačim -
ovlašćenje o osposobljenosti za upravitelja mašine na brodu sa
mašinskim kompleksom pogonske snage od 3000 kW ili jačim
(STCW Reg. III/2);

24) brodskom električaru - ovlašćenje o osposobljenosti za
člana posade za elektrotehniku (STCW Reg.III/7).

Ovlašćenja iz stava 1 ovog člana koja su izdata sa rokom va -
ženja od pet godina, odnosno do 31. decembra 2016. godine, izda -
će se uz dokaz o plovidbenom stažu od najmanje 12 mjeseci
tokom prethodnih pet godina na dužnostima iz tog ovlašćenja, a
ovla šćenja iz stava 1 tač. 12, 13 i 17 ovog člana izdaće se sa neo -
graničenim rokom važenja bez dokaza o plovidbenom stažu.“

„Izdavanje ovlašćenja o posebnoj osposobljenosti

Član 6
Lučka kapetanija će na zahtjev pomorca kojem su do stupanja

na snagu ovog zakona izdata ovlašćenja o posebnoj osposobljenosti,
izdati nova odgovarajuća ovlašćenja u skladu sa ovim zakonom i to:

1) pomorcu koji ima ovlašćenje za vršenje poslova napredne
pro tivpožarne zaštite ili ovlašćenje za upravljanje gašenjem požara
izda će se ovlašćenje za upravljanje gašenjem požara (STCW Reg.
VI/3);

2) pomorcu koji ima ovlašćenja o osnovnoj osposobljenosti
za rad na tankerima za ulje, ovlašćenje o osnovnoj osposobljenosti
za rad na tankerima za hemikalije ili ovlašćenje o osposobljenosti
za rad na tankerima za prevoz nafte i hemikalija (STCW Reg. V/1-
1-1) izdaće se ovlašćenje o osnovnoj osposobljenosti za rad na
tankerima za prevoz nafte i hemikalija (STCW Reg. V/1-1-1):

- pomorcu koji ima ovlašćenje o osnovnoj osposobljenosti za
rad na brodovima za utečnjene gasove ili ovlašćenje o ospo -
sobljenosti za rad na tankerima za prevoz tečnog gasa (STCW
Reg. V/1-2-1) izdaće se ovlašćenje o osnovnoj osposobljenosti za
rad na tankerima za prevoz tečnog gasa (STCW Reg. V/1-2-1) ;

-pomorcu koji ima ovlašćenje o osposobljenosti za rad na
tankerima izdaće se ovlašćenje o osnovnoj osposobljenosti za rad
na tankerima za prevoz nafte i hemikalija (STCW Reg. V/1-1-1) i

ovlašćenje o osnovnoj osposobljenosti za rad na tankerima za pre-
voz tečnog gasa ( STCW Reg. V/1-2-1);

3) pomorcu koji ima ovlašćenje o osposobljenosti za rad na
tankerima za ulje ili posebno ovlašćenje za rad na tankerima za
ulje ili ovlašćenje o naprednoj osposobljenosti za rad na tankerima
za prevoz nafte (STCW Reg. V/1-1-2) izdaće se ovlašćenje o
naprednoj osposobljenosti za rad na tankerima za prevoz nafte
(STCW Reg. V/1-1-2);

4) pomorcu koji ima ovlašćenje o osposobljenosti za rad na
tankerima za hemikalije ili posebno ovlašćenje za rad na tankerima
za hemikalije ili ovlašćenje o naprednoj osposobljenosti za rad na
tankerima za prevoz hemikalija (STCW Reg. V/1-1-3) izdaće se
ovlašćenje o naprednoj osposobljenosti za rad na tankerima za pre-
voz hemikalija (STCW Reg. V/1-1-3);

5) pomorcu koji ima ovlašćenje o osposobljenosti za rad na
brodovima za utečnjene gasove ili posebno ovlašćenje za rad na
brodovima za prevoz tečnog gasa ili ovlašćenje o naprednoj
osposobljenosti za rad na tankerima za prevoz tečnog gasa (STCW
Reg. V/1-2-2), izdaće se ovlašćenje o naprednoj osposobljenosti za
rad na tankerima za prevoz tečnog gasa (STCW Reg. V/1-2-2 );

6) pomorcu koji ima ovlašćenje rukovanja sredstvima za
spasavanje; ovlašćenje za rukovanje čamcem za spasavanje i spasi-
lačkim čamcem (STCW Reg. VI/2-1 ) ili ovlašćenje za rukovanje
čamcem za spasavanje i spasilačkim čamcem osim brzog spasi-
lačkog čamca (STCW Reg. VI/2-1) izdaće se ovlašćenje za ruko-
vanje čamcem za spasavanje i spasilačkim čamcem osim brzog
spasilačkog čamca (STCW Reg. VI/2-1);

7) pomorcu koji ima ovlašćenje za rukovanje brzim spasi-
lačkim čamcem (STCW Reg. VI/2-2) izdaće se ovlašćenje za
rukovanje brzim spasilačkim čamcem (STCW Reg. VI/2-2);

8) pomorcu koji ima ovlašćenja: protivpožarne zaštite i tra-
ganja, spasavanja i opstanka na moru ili ovlašćenje osnovne sig-
urnosti na brodu (STCW Reg. VI/1) izdaće se ovlašćenje osnovne
sigurnosti na brodu (STCW Reg. VI/1);

9) pomorcu koji ima ovlašćenje za pružanje prve medicinske
pomoći na brodu (STCW Reg. VI/4-1) izdaće se ovlašćenje o
osposobljenosti za pružanje prve medicinske pomoći na brodu
(STCW Reg. VI/4-1);

10) pomorcu koji ima ovlašćenje za vođenje medicinske brige
na brodu (STCW Reg. VI/4-2) izdaće se ovlašćenje za vođenje
medicinske brige na brodu (STCW Reg. VI/4-2);

11) pomorcu koji ima ovlašćenje za prevoz opasnih tereta ili
ovlašćenje za rad sa opasnim teretom (STCW Reg. B-V/b, B-V/c )
izdaće se ovlašćenje za rad sa opasnim teretom (STCW Reg. B-
V/b, B-V/c);

12) pomorcu koji ima ovlašćenja o mjerama sigurnosti na RO-
RO putničkom brodu (STCW V/2) i posebno ovlašćenje o mjerama
sigurnosti na putničkom brodu (STCW V/3) ili ovlašćenje o mjera-
ma sigurnosti na putničkom brodu (STCW V/2) izdaće se ovlašćen-
je o mjerama sigurnosti na putničkom brodu (STCW V/2);

13) pomorcu koji ima ovlašćenje za oficira odgovornog za
bezbjednost broda (STCW Reg. VI/5) izdaće se ovlašćenje za ofi-
cira odgovornog za bezbjednost broda (STCW Reg. VI/5);

14) pomorcu koji ima ovlašćenje o postupcima u slučaju
opasnosti za bezbjednost i podizanje svijesti o bezbjednosti na
brodu (STCW Reg. VI/6-1) i ovlašćenje za pomorce kojima su
dodijeljene bezbjednosne dužnosti (STCW Reg. VI/6-2) izdaće se
ovlašćenje o postupcima u slučaju opasnosti za bezbjednost i
podizanje svijesti o bezbjednosti na brodu (STCW Reg. VI/6-1) i
ovlašćenje za pomorce kojima su dodijeljene bezbjednosne
dužnosti (STCW Reg. VI/6-2);

15) pomorcu ili licu koje ima ovlašćenje za lice odgovorno za
bezbjednost u društvu ili ovlašćenje za lice odgovorno za bezbjed-
nost u luci ili ovlašćenje za bezbjednosnu obuku za osoblje luke
izdaće se ovlašćenje za oficira odgovornog za bezbjednost u
društvu ili ovlašćenje za oficira odgovornog za bezbjednost u luci
ili ovlašćenje za bezbjednosnu obuku za osoblje luke.

Ovlašćenja iz stava 1 ovog člana koja su izdata sa rokom
važenja od pet godina odnosno do 31. decembra 2016. godine,
izdaće se uz dokaz o plovidbenom stažu od najmanje 12 mjeseci
tokom prethodnih pet godina prema vrsti broda odnosno dužnosti-
ma iz ovlašćenja, a ovlašćenja koja su izdata sa neograničenim
rokom važenja izdaće se na period od pet godina.”
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Stupanje na snagu

Član 7
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja

u „Službenom listu Crne Gore”.

Broj 14-4/15-3/8
EPA 852 XXV
Podgorica, 31. jula 2015. godine

Skupština Crne Gore 25. saziva

Predśednik, 
Ranko Krivokapić, s.r.

972.

Na osnovu člana 95. tačka 3. Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O DOPUNI ZAKONA O

ZDRAVSTVENOJ ZAŠTITI

Proglašavam Zakon o dopuni Zakona o zdravstvenoj zašti-
ti, koji je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na devetoj sjed-
nici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015. godini, dana
31. jula 2015. godine.

Broj: 01-746/2 
Podgorica, 10. avgusta 2015. godine

Predsjednik Crne Gore,
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i Amandmana IV stav 1 na
Ustav Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na devetoj śed-
nici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015. godini, dana
31. jula 2015. godine, donijela je 

Z A K O N
O DOPUNI ZAKONA O ZDRAVSTVENOJ ZAŠTITI

Član 1
U Zakonu o zdravstvenoj zaštiti („Službeni list RCG”,

br.39/04 i „Službeni list CG”, br. 14/10 i 40/11) u članu 142 posli-
je stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:

„Vlada Crne Gore će, u roku od godinu dana od dana stupanja
na snagu ovog zakona, obrazovati Nacionalni centar za autizam kao
visokospecijalizovanu, multidisciplinarnu javnu ustanovu koja vrši
djelatnost u oblasti obrazovanja, naučno – istraživačkog rada, zdra -
vstvene zaštite i sve druge aktivnosti koje su, direktno i indire ktno,
u funkciji razumijevanja uzroka i neuroloških osnova au ti zma a sve
u cilju unapređenja psihosocijalnih metoda i postupaka u tretmanu
osoba u stanju autizma, njihovih životnih uslova, socija lne inkluzije
i podrške porodičnim zajednicama osoba sa autizmom.”

Član 2
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja

u „Službenom listu Crne Gore”. 

Broj: 12-3/15-4
EPA 885 XXV
Podgorica, 31. jul 2015.godine

Skupština Crne Gore 25. saziva
Predśednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

973.
Na osnovu člana 95. tačka 3. Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O DOPUNI ZAKONA O

VISOKOM OBRAZOVANJU

Proglašavam Zakon o dopuni zakona o visokom obrazo-
vanju, koji je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na devetoj
sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015. godini,
dana 31. jula 2015. godine.

Broj: 01-755/2 
Podgorica, 10. avgusta 2015. godine

Predsjednik Crne Gore,
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i
Amandmana IV stav 1 na Ustav Crne Gore, Skupština Crne Gore
25. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasi-
jedanja u 2015. godini, dana 31. jula 2015. godine, donijela je 

Z A K O N 
O DOPUNI ZAKONA O VISOKOM OBRAZOVANJU

Član 1
U Zakonu o visokom obrazovanju („Službeni list CG“, br

44/14 i 52/14 ) poslije člana 122 dodaje se novi član koji glasi:

„Rok za završetak obrazovanja

Član 122a
Studenti upisani na Univerzitet Crne Gore koji su započeli

studije po studijskim programima donijetim na osnovu Zakona o
Univerzitetu(„Službeni list RCG“ br. 37/92 i 6/94), imaju pravo da
završe studije prema nastavnom planu i programu koji je važio u
vrijeme upisa na prvu godinu studija, do kraja studijske
2015/2016. godine.“

Član 2
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja

u „Službenom listu Crne Gore“.

Broj: 26-1/15-3/5
EPA 849 XXV 
Podgorica, 31. jul 2015. godine

Skupština Crne Gore 25. saziva

Predśednik,
Ranko Krivokapić, s.r.

974.
Na osnovu člana 95. tačka 3. Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA ZAKONA

O ZAŠTITI DEPOZITA

Proglašavam Zakon o izmjenama Zakona o zaštiti
depozita, koji je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na
devetoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015.
godini, dana 31. jula 2015. godine.

Broj: 01-764/2 
Podgorica, 10. avgusta 2015. godine

Predsjednik Crne Gore,
Filip Vujanović, s.r.
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